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METAMOP®O3A B AHI'JIMHCKUX
MNO3TUYECKHUX TEKCTAX XIX-XX BEKOB:
JUHITBOCEMUOTHUYECKU
W JIUHT'BOKOTHUTUBHBINA ACITEKTHI
O.A. MockBuuéBa (XepcoH, YKpanHa)

0O.A. MockBuuéBa. Meramopdo3a B aHIIMiCKHUX mno3THYecknx Tekcrax XIX-XX Bekos:
JIMHIBOCEMHUOTHYECKU M JUHIBOKOTHUTHBHBIN acneKTbl. B craTthe BBISBICHBI JUHTBOCEMUOTHYECKUE U
JIMHTBOKOTHUTHBHBIE OCOOCHHOCTH (OPMHpPOBAHMS W Crienu(rKa (QyHKIMOHHPOBAHUS MeETaMOp(O3Bl B
AHITIMHCKUX NMOITHYECKUX TeKcTaxX XIX—XX BeKoB Ha OCHOBE HHTETPUPOBAHHOI'O MOAX0/A. Y CTAHOBJIEHO, YTO
Meramop(o3a MpeACTaBIsIeT COOO0M TPONEUYECKYH0 CHHTAKTUKO-CTHIMCTHYECKYI0 (GUIrypy, MpHU IOMOLIH
KOTOpPOH  OCYIIECTBISIETCS TpaHC(opMamust MpeBpaliacMoro B TIPEBpamIéHHOE TIpH  00sA3aTeIBHOM
SKCIUIMKAIMM TPUYMHBI U3MEHEHUS — Kay3aTopa — U IPeIUKaToB MeTaMopQo3bl, BOIUIOIIAIOIIUX HIIEIO
MPEBpPAIICHIS, TpaHchOopManiy, Bo3pokaeHNs.. CeMHOTHYHOCTh METaMO(pO3bI YCTAHOBIICHA ITOCPEICTBOM
aHaNM3a PasHBIX KOJOB, 3a()MKCHPOBAHHBIX B €€ CIIOBECHBIX 3HAKAX, 3 KOTHUTHUBHOCTH — PEKOHCTPYKIIHH
KOHLIENTYaJIbHOrO ~ IPOCTpaHCTBa  MeTamMopgo3bl.  JloKa3aHO, 4YTO KOHLENTYyaJbHOE IPOCTPAHCTBO
MeTaMOop(O3bl HAMOJHEHO KOHIENTAMH, KOHIENTYAIbHBIMU MeTadopaMu M METOHMMUSIMH. KOMITIeKCHBII
aHanmm3 (YHKIMOHMPOBAHMS METaMOp(o3bl B CTHXOTBOPHBIX TEKCTaX aHMIMHCKOM mol3mu XIX-XX BB.
MO3BOJIUI BBISIBUTH TEKCTOOOPA3YIOIYI0, aleUIITUBHYI0, MUPOCO3HIAIOIIYI0, IIPOCTPAHCTBO(OPMHUPYIOIIYIO,
CEMHOTHYECKYIO (PYHKIMH MeTaMOP(O3BI.

KniodeBble ciioBa: Kay3aTop, KBasuMop(o3a, KOTHUTHBHO-CEMHOTHYECKAss MOJETh METaMOpP(O3bL,
MeTamop¢o3a, IpeBpalaeMoe, IPeBpaIiéHHoe, IPEAUKAThI METaMOP(O3Bl, IceBIOMOphO3a.

O.A. MockBuuoBa. Meramopdo3a B aHrailicbkux moetudyHux Tekcrax XIX-XX crouiTh:
JiHrBoceMioTMYHHMii i JIIHrBOKOTHiTUBHMII acmeKTH. Y CTaTTi BHABJICHI JIIHIBOCEMIOTHYHUI
1 JIHTBOKOTHITUBHHHA OCOONHMBOCTI (QoOpMyBaHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS MeTaMop(o3d B aHTIHCHKUX
noeTHyHUX TekcTax XIX—XX cToniTh Ha OCHOBI IHTETPOBAHOTO MiaXoMy. BeraHoBieHo, mo metamopdo3a
ABNsiE  COOOI0 TPONEIYHy CHHTaKTHKO-CTHIIICTHYHY (irypy, 3a JOIMOMOTOI0 SIKOi 3iHCHIOETHCS
TpaHc(opMallis MEePeTBOPIOBAHOIO B IMEPETBOPEHE MMpPH OOOB'SI3KOBIM EKCIUTIKALIl NPUYUHU 3MIHA —
Kay3aTopa — i IpeArKaTiB MeTaMop(o3H, 10 BTUIIOIOTH iJIeI0 TIEPETBOPEHHS, TpaHC(hOpMaIlii, BiIPOHKEHHS.
CeMioTHUHICTHh MeTaMOp(O3U BCTAHOBJICHO 3aBJSKW aHANI3Y Pi3HUX KOAIB, 3a(ikcoBaHMX Y ii CIIOBECHHX
3HaKaX, a KOTHITUBHICTh — PEKOHCTPYKIi KOHIENTYaJbHOTO INPOCTOpy Meramopdos3u. JloBemeHo, 1o
KOHLENTYyalbHUHA MpOCTip MeTaMop(do3W HATIOBHEHHI KOHIENTaMH, KOHLENTyalbHUMH MeTadopamu
i meToHiMisiMu. KoMmruiekcHu# aHami3 GyHKIIOHYBaHHS MeTaMOp(O3W Y BipIIOBAHUX TEKCTaX aHTIIHCHKOL
noe3ii XIX—XX cT. 103BOJIMB BUSBUTH TEKCTOTBIpHY, alelIsATUBHY, CBITOTBIpHY, IPOCTOPO (OPMYBaJIbHY,
cemioTnyHy QyHKIii MeTamopdo3n.

KarouoBi ciioBa: xayszaTop, KOTHITHBHO-CEMIOTHYHa MoJIellb Metamopdosu, meramopdosa,
NepEeTBOPIOBaHE, IEPETBOPEHE, IPEAUKATH METaMOP(O3H.

O.A. Moskvichova. Metamorphosis in Poetic Texts of the English Poetry of the 19-20"
Centuries. Linguistic, Semictic and Cognitive Perspective. The article revealed linguosemiotic and
linguocognitive properties of metamorphosis formation and functioning in the 19-20" centuries English
poetic texts on the basis of an integrated approach. | have revealed that the metamorphosis as a trope
is syntactic-and-stylistic figure, with the helps conversion of the transformable into the transformed with
a mandatory explication of the reasons for the change — its cause — and metamorphosis predicates which
embody the idea of conversion, transformation, rebirth. The semiotic metamorphosis character is revealed
by analyzing different codes represented in its verbal signs, and its cognitive character by reconstruction
of the metamorphosis conceptual space. | have proved that the metamorphosis conceptua space consists
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of concepts, conceptual metaphors and metonymies. A comprehensive analysis of the functioning
of the metamorphosis in the 19-20" centuries English poetic texts revealed text-forming, appellative,
world- forming, space-forming, semiotic metamorphosis functions.

Key words: cause, cognitive and semiotic metamorphosis model, metamorphosis, metamorphosis
predicates, the transformable, the transformed.

1. Beenenne

CraTbsi TOCBSIILIEHA HWCCIEJOBAHUIO JIMHIBOKOTHUTHBHBIX U JIMHIBOCEMHOTHUYECKUX
ocobeHHOoCTe MeTaMOP(O3bI B aHTITMHCKUX TMOATHUYECKUX TeKeTax XIX—XX BekoB. OCHOBHbBIE
MOJIO)KEHUsI CTaTbU COOTBETCTBYIOT HAay4HBIM HCCJIEJOBAaHUSIM B pPYClle COBPEMEHHOM
KOTHUTUBHOM TMapaJuIMbl, YTO U ONPEAEISIEeT AaKTYyaJdbHOCTb WCCIEIOBaHUs, KOTOpas
00yCIIOBJIEHa HOBBIM PAaKypCOM H3YY€HHS TpPOIIOB M CTHIMCTUYECKHX (HUIyp, MEXaHH3MOB
ux (opmupoBaHus ¥ (YHKIMOHHPOBAHMS B Pa3HBIX MEPHOJAX MOITHYECKOTO TBOPUYECTBA.
OCHOBHOI LIeJIbI0 CTaThH SIBJISAETCS W3YyYEHHE JIMHTBOCEMHOTUYECKOM M JIMHTBOKOTHUTHBHON
OpUpoabl MeTaMop(o3bl MyTEM KOMITIEKCHOTO JIMHIBOCTHJIMCTHYECKOTO,  KOTHUTHBHOTO
¥ CEMHUOTHYECKOTO aHaJIN3a € CeMaHTUYECKOW CTPYKTYpPHI, a Takke (QPyHKIMA MeTaMOp(O3bI
B QHIVIMICKUX MMOATUYECKUX TEKCTaX POMAaHTH3Ma, MOJIEPHU3MA, MOCTMoAepHU3Ma. O0beKTOM
MCCTIeIOBAHMSI BBICTYMAIOT 0COOCHHOCTH (POPMUPOBAHUS U (PYHKIIHOHHUPOBAHHS METaMOP(O3bI
B nostnyeckoi peun. IlpenMeToM — CTpyKTypHbIE (CHHTAaKCMYECKME M CTHIJIMCTUYECKHE),
CEMAaHTUKO-KOTHUTUBHBIE M  JIMHI'BO-CEMHOTHYECKHE  XapaKTEpPUCTUKU  MeTamMop(o3bl
B AHIVIMHACKUX [O3TUYECKUX TEKCTaX pOMAHTH3Ma, MOJEPHU3MA, IIOCTMOJEPHU3MA.
Matepunajiom HCCIEAOBaHUS TOCTYXHJI KOPITYC AHIJIMMCKOM MO033uM 00IuM 00BEMOM
4537 crpanun (4560 cTUXOTBOpeHMIA), Cpear KOTOPBIX 297 MOITHMYECKUX TEKCTa COAEp)KaT
MeTamopdo3y.

DBOJIOMOHHBIE MTPOLIECCHI METaMOP(O3bI CBUIETENBCTBYIOT O TOM, YTO B apXaHM4YECKYIO
AMOXY OHA TMPEJCTABISET COOON CHHKPETHMUYECKUI Cmoco0 TOo3HaHUS MHpa, a B Mudax
1 QosbKIIope — popMy ObITHS MUPONOITUIECKOTO CMbICIIA, OCHOBY BO3HUKHOBEHUS] CHUMBOJIOB.
B aHTWYHBIX JTUTEPaTypHBIX TEKCTaxX MPH TOMOIIM MeTaMOp(o3bl OOBSCHIIOTCS MPHIUHBI
Xo/1a OBITHSI, MOPAIbHO-3TUYECKHE HOPMBI MOBeIeHHs Jitofieid. Mudbl, B OCHOBE KOTOPBIX
nexana wMeramopdos3a, BBIIONHIM JTUNAKTHUECKHE 3aJaud, CIY)KWIH BOIUIOIICHUEM
Ha3MIaTeIbHbIX MOTHBOB, IMpaBUJ TOBEIEHMS, YTO B LEJIOM BBIPAXKAJIOCh B MPUCYILUX
UM JMJAKTUYECKOM M perynsaTUBHOM ¢yHKuusax. Bo Bpemena CpenHeBekoBbsi, Bo3poxaenus
u HoBoro Bpemenu wmeramopdo3sl mprodperaroT ¢(opMy XyA0KECTBEHHOTO Mpuéma
MIPEeBpAICHUS] JIUTEPATYPHBIX O00pa3oB M 0000MmIEHUS] MHQPOJOTHUSCKUX IPEBPAICHAN
B IIOATUYECKUX TEKCTaX. A HauMHasg ¢ pOMaHTU3Ma MeTaMop(]o3a OKOHYATENILHO oopMIIseTCs
B TPONEUUECKYIO CTHINCTUYECKYIO (pUTypy B aHITIMICKON TTOITHKE.

IlepBbie TeopeTHyeckne HCCIEIOBaHHUA METaMOp(}O3bl CBA3aHBI C MHTEPIpETalUeH
“Meramopdo3z”  OBuaus, KOTOpPHIA  Opu  HOMOIIM  MeTamopdo3bl 0000
JPEBHErpevYecKyr0 MU(DOJIOTHIO U TTOKa3al CKOPOTEUHOCTh ObITHS YeOBeKa, N3MEHYHBOCTD
SIBJIEHUW MTPUPOJIBI.

B antuuynoii mostuke Metamopdo3a paccMaTpUBaeTCS KaK  JIMTEPaTypHBII
puEM, MPUCYTCTBUE KOTOPOrO B TEKCTE BOIUIOIIAET MOTUBBI HaKa3aHUS WJIM Harpajbl
Onmarojapsi IpeBpalleHHI0 MH(OJOTHYECKMX WM JIMTepaTypHbIX oOpa3oB. Konuent
METAMOP®O3A cranoButcsi cuHoHUMUYHBIM KoHLenty DBOJIOLN A [Crenanos 2004:
147]. B pyccKoi MCTOPUYECKOM MOITUKE HA MaTepHaliec CIaBSHCKOrO (OJIBKIOpa ONMcaHa
CUHTAaKCHYECKasT M CEMaHTHYecKas CTPYKTypel Metamopdo3bl [Becenobckuit 2011:
417-495]. B dacTHOCTH YyCTaHaBIMBAaeTCAd TOT (aKT, YTO B OCHOBE BO3HUKHOBEHUS
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MeTaMOp( O3Bl JICKUT TNCUXOJOTHYECKUI MapajyieNin3M, MOCPEICTBOM KOTOPOTO UEIOBEK
BOCIPUHUMAJI 00pa3bl OKPY)KAIOIIEr0 MHpa M IMEPEeHOCWI Ha SBJICHUS NPUPOABI CBOE
COOCTBEHHOE BOCHPUATHE XKU3HU. B TeopeTmueckoil mostuke meramopdosa TpakToBasiach
KaK IpeBpalleHue, KOTOPOE B PYCCKOM M YKPAaWHCKOM S3bIKaX BBIPAXXEHO TBOPHUTEIbHBIM
MajgekoM H BO3BPATHBIMU TIJIarojlaMU-CKa3yeMbIMH ‘‘cmanosumubcs’, “obepHymbcs’”,
“npespawjamvcs’”, “sospoacoamuvca’, “eockpecams” [Heuyii-JleBunpkuit 2003: 110-121,
[ToTebnst 1989: 285-286]. B ¢dopmanbHOl mo3THKE MeTamopdo3a H3ydajach HapaBHE
C aHTUTe30M, cpaBHeHueM, Metadopoil [SAxobcon 2000: 83-89], a B CTpyKTypHO-
CEMHOTUYECKON MO3TUKE AKLEHTUPOBaJach CIOCOOHOCTh MeTaMop(o3bl K 0ObEINHEHUIO
peanpHOro W BooOpakaemoro mupoB [Jlorman 2001: 670-673]. TeopeTndeckoe Hacieaue
B pYyCJI€ JIMHTBOMOATHKU MOCITYXHJIO TOJYKOM K pa3paboTKe CTPYKTYpbl METamMopQo3bl
[[dukapeBa 2003; KpoxmanpHuii 1997], xoTopas COCTOMT K3 BXOJHOTO M BBIXOJHOIO
0o0pa3oB, a TakkKe NpPEeIUKaTOB IpeBpalieHus. Pe3yibraThl HCCIEA0BaHUS CEMaHTUKU
MeTaMOp(03bl  MO3BOJIMJIM  KOHCTATUPOBATh HATWYME KIAaCCH(UKAIMM MPEIUKATOB
MpeBpallleHus] Ha maTepuaine pycckoro sizbika [/ukapeBa 2003], 10OruKo-ceMHOTUYECKOMN
Mojenu MeTamop(do3bl Ha MaTepuasie yKpauHCcKoro si3bika [Coyxait 2005]. B korHUTHBHOM
noaTuke Meramopdo3a u3ydanach Kak crnocod (opmupoBaHus 00pa3HOro MPOCTPaHCTBA
noaTHYecKoro Tekcta [benexosa 2004].

2. 1310:keHue OCHOBHOI'O MaTepHaJia

B crathe omnucaHbl JMHTBOCEMHOTHYECKHE W JIMHIBOKOTHUTHBHBIE OCOOEHHOCTH
dbopmupoBanus 1 QYHKIMOHUPOBAHHUS METaMOP(O3bl B AaHTITHHUCKUX TMOITHYECKHX TEKCTaxX
XIX—XX BeKOB onmupasich HAa HHTETPUPOBAHHBIN MOAX0A. METOIMKA HAIIETO UCCIICAOBAHUS
MeTaMop(0o3bl COCTOUT U3 HECKOJIBKUX ITAIOB.

[lepBbiit »Tanm oTpaxaer o0O0O0OIIEHHE TEOPETHUYECKHX MOAXOAOB K H3YyUYEHHUIO
MeTamMopdo3bl B Pa3HBIX HAYYHBIX MapagurMax H COJEPKUT SBOIIOIHIO0 MeTaMOp(hO3Hbl,
KOTOpBIE TPOTHO3UPYIOT (HOPMYIHUPOBKY COOCTBEHHOTO WHTETPUPOBAHHOIO IOAX0/a
K PaCCMOTpPEHHUIO MeTaMOp(}03bl B aHIIIMICKON 1033uK. KOrHUTHBHBIHN 0azuc MeTaMopdo3bl
PacKpbIBAeTCsl Yepe3 BBISABICHHE KOHLENTYAJIbHBIX CXEM U KYJIbTYPHO-CMBICIOBBIX KOJIOB,
KOTOpBIE SABJIAIOTCS OCHOBOW MeTtamopdo3. HMccnenoBanue metamopdo3bl CKBO3b MPU3IMY
KOTHUTUBHOM M CEMHOTHYECKOW JMHTBUCTUKU IMO3BOJIMJIO HAM TOCTPOUTH OOOOIIEHHYIO
KOIHUTHUBHO-CEMUOTHUYECKYIO MOJIEIb METaMOP(O3BbI.

Bropoii »Tanm umccnenoBaHMS  3aKIIOYAETCS B BBIABICHMM — CEMAHTUYECKHX,
CUHTAKCHYECKUX, CTHJIIMCTUYCCKUX OCOOCHHOCTEH HOMHHATHBHBIX €IUHHI], KOTOPBIMU
BBIDAXKEHBl B MOATHYECKMX TEKCTax IpeBpaliaeMoe, NpPeBpalIEHHOE, Kay3aTop
MeTamMopdo3bl, a TaKXKE TeX JEKCHYECKHX €IWHULl, KOTOPHIMHU BBIPAXKEHBI MPEIUKATHI
MeTamopdo3bl (TJaroibl B HACTOSALIEM, MpoLIeAmeM, OyaylieM BpeMEHH, aKTHBHOM
Y TACCMBHOM 3aJiore, B (hOpMe MPOCTHIX U CIIOKHBIX CKa3yEeMbIX).

Tperuil »Tam HampaBjleH Ha BBISBJICHHE KOTHUTHBHOW MPHPOABI METaMOpPQO3bl
" packpbITHE JIMHIBOKOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB eé dbopmupoBaHus.
O06pazoco3uaTeaTbHOCTh MeTaMop(o3bl o0ycioBieHa oOmeit JOMUHAHTHOM
koHuenrtyanbHod cxemo HEKTO / HEUTO npeBpamaercs B JPYI'OE.
B HOMHMHATMBHBIX  €QUMHUIAX  [PEBpalllaéMOro,  MpPEeBpalEHHOro,  Kay3aTopa
PEKOHCTPYUPOBAHBI KOHIIETITHI W KOHIIETITYaJIbHbIe MeTadopbl C WENbI0  CO3JaHUs
KOHIIENTYaJIbHOI'O IPOCTPAHCTBA METaMOP(O3bI.
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UeTBEpThIi 3Tanm mNpeAycCMaTpUBAaET BBISIBJICHHE CHMBOJOB B IIPEBPALIAEMOM,
MPEeBpanIEHHOM U Kay3aTope, a TakKe MOCTPOCHUE CEMHOTHYECKHX Mojesei meramopdos
yTEéM oIpeaeNieHus KOJI0B, 3a()MKCUPOBAHHBIX B CIIOBECHBIX 3HAKaxX MeTaMop(dos.

[laTerii STam HampaBlieH Ha ompeaeleHHe (YHKIIMOHUPOBAHUS MeTaMOp(hO3bI
B AHMIMWCKUX TMOATHYECKUX TEKCTaX POMAHTHU3Ma, MOJEPHHU3MA, MOCTMOJECPHHU3MA.
Ha sToM »5Tame BBIMOJHEHBl KOJWYECTBEHHBIE MOJCYETHI MPOIEHTHOIO COOTHOIICHUS
KOJIMYECTBA MPEAUKATOB B CTUXOTBOPEHUAX C METaMOP(O30H, JTOMUHUPYIOMIHX (YHKITHH,
KOHLIETITYalIbHBIX CXeM, KOA0B. KonnuecTBeHHBI aHaIW3 TMO3BOJMI TMOJITBEPIAUTH
TEHJACHLIMA W W3MEHEHHS, KOTOpble TMPOUCXOJWIM B CEMAHTUYECKOW CTPYKType
MeTamMopdo3bl B pa3IMyHbIe IEPUOBI €€ Pa3BUTHSI.

CHUHTaKCUYEeCKUH U  CTUIUCTUYECKUH aHamu3 MeTamMop(do3bl  KOHCTAaTUPYeT
MHOTOKOMITOHEHTHBIN XapakTtep €€ CTPYKTYpbl: BXOAHOM 00pa3 — mpeBpaliaeMoe,
BBIXOJHOM 00pa3 — mpeBpallléHHOE W NpPeIuKaT MpeBpallleHUs. OTU KOMIIOHEHTbI
cocTaBisItOT MeTamopdo3y. B e€ cocraB BkIouaeM Takke Kay3aTop, MOTHBAIMOHHYIO
OCHOBY TMpEBpalleHUs, KOTOpas IMpeacTaBiseT co0oil NpUYMHY, MOTHUB, WHCTPYMEHT,
HEOOXOJMMBIN JUIsI OCYIIECTBIEHUS TpaHCPOpMAlMKU TMPEBpaAIaeMOro B MO3THYECKOM
tekcTe. [lpeBpamaemMoe UM MpeBpamIEHHOE BBIPAKEHBI B AHTIMUCKUX CTHUXOTBOPEHMSIX
CJIOBOM WJIM CIIOBECHBIM IOATHYECKUM O0pa3oM, MpeIuKaThl — TJaroJiaMu-CKa3yeMbIMH,
CEMaHTUKAa KOTOPBIX COJICPKHUT ceMy “mpespawenus’”, “6o3poscoenus’”, “uzmenenus’”,
“nepexooa u3z o0umoco cocmosinus 6 Opyzoe’’. B KkadecTBe mpuMepa MNpOaHATUZUPYEM
(parMeHT Mo3TUYECKOro Tekcra J. bpouTe:

“Long neglect has worn away / Half the sweet enchanting smile; / Time has changed

the bloomto grey,; / Mould and damp the face defile.” [Bronté: 18].

B acnekre CHHTaKCHMYeCKOM CTPYKTypbl MeTaMop(do3a BbIpaXkeHa MPOCTHIM
npemioxenreM. [Ipespamaemoe (“bloom™) wu mnpespaménnoe (“‘grey”) sBIsAOTCA
NOMOJMHEHUsIMU. B cTuiMcTHueckoM — TUIaHE  OHU  SIBJISIIOTCA ~ METOHUMMSIMU
U CHMBOJIM3HPYIOT “Monodocms” (‘“ysemenue” — “bloom”) u “cmapocms” (“ceouna” —
“grey”). I'maron-ckazyemoe B (hopme HacTosmiero coepiiénHoro Bpemenu (“has changed
fo”’) BBIpaXEH NPEIUKATOM IMPEBpPALICHMs, a Kay3aTop — CYILIECTBUTENbHBIM ‘“‘@pems”
(“time”) B pomu mnomnmexamiero. OTtmerum, uyto koHient BPEMS wnaubonee wyacto
aKIICHTUPOBAH Kak Kay3arop MeTraMopdo3bl B aHTIMKACKOW 1033uHu. [1o700HBIN BBIBOJ
MOATBEPXKAEH B  pe3ylbTaTax JOKTOPCKOro  uccienoBanuss  koHuenra BPEMS
B aHMI0sA3bIYHOM KapTuHe Mupa E.B. bonnapenko [bonnapenko 2009].

B 3aBUCMMOCTM OT CHHTAKCHYECKOH CTPYKTypbl M OT MeCTa PAaCIOI0KEHUS
B ITO3TUYECKOM TEKCTE, METAaMOP( O3Bl MOTYT OaTh IPOCTHIMHU U CIIOKHBIMH, BBIPAKEHHBIMH
pacnpocTpaHEHHBIMU CHHTAaKCUYECKHMMH KOHCTPYKIUSIMHU, KOTOpBIE COCTOST U3 TPOIMOB
U ApYrux cTuiaucTuyeckux Quryp. Takxke, BbIIENEHBI JOKAJIW30BaHHbIE MeTaMOp(hO3bl,
COCpEJIOTOYEHHbIE B €IMHOM (parMeHTe TEeKCTa, U JAUCIEepPCHble MeTaMop(po3bl —
paccesiHHbIE IO BCEH TKaHM MOITHUYECKOro TekcTa. Hambosiee 4aCTOTHBIMU BBISIBICHBI
CJIOKHBIE U JqucriepcHble MeTaMopdo3bl. KoMmoHeHTs! Takux MeTramMop¢o3 MpeiCTaBiIsoT
co0oii ClIOBECHBIE MOATHUYECKUE 00pa3bl, KOTOpbIE OJaroaapsi cBOel pacCestHHOCTH BJIOJIb
CTUXOTBOPEHMsI MpPHUJAIOT €My OcCOOyH SKCHpecCMBHOCTb. Hampumep, CTUXOTBOpeHHE
M. Konpumk “Gifts”:

| tossed my friend a wreath of roses, wet / With early dew, the garland of the morn. /

He lifted it — and on his brow he set / A crackling crown of thorn. / Against my foe |
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hurled a murderous dart. / He caught it in his hand — | heard him laugh — / | saw the

thing that should have pierced his heart / Turn to a golden staff [Coleridge: 563].

B mpennoxxeHHOM — mpUMepe  KOMIIOHEHTHI ~ MeTaMop(o3  paccpeloTOYEHBI
no nmnoldTudeckomy TekcTy. [IpeBpamiaemoe mnepBoil MeramMopdo3bl aKIEHTHPOBAHO
cioBocoyetanuem “a wreath of roses” (“serok us pos3”) v JONMOJHEHO B CTHIMCTHYECKOM
wiane snureroM “With early dew” (“pannsia poca’) n meradopoii “the garland of the morn”
(“eupnanoa ympa’). IlpeBpam€HHBIM 3TOW MeTaMOp(oO3bl BBICTYIAET CIOBOCOYETAHHE
“a crackling crown of thorn” (“nompeckaswuiicsi meprnogueiii eeney’). IlpeBpaniaembiM
apyroit Meramopdo3sl — cioBocovetanue “a murderous dart” (“youiicmeennas cmpena’),
a TpeBpaIIéHHbIM — cjoBocoueTanue “‘a golden staff” (“zonomas cmpena”). TlpeaukaTom
MeraMmopdo3 — riaron “turn to” (“npespamumucsa’). KOMIOHEHTBI CIOKHBIX, TUCTIEPCHBIX
MeTamMopdo3 TMOATUYECKOTO TEKCTa pPacCpPEeIOTOYEHbl B HWHUIMAIBHOM, MeauaabHOU
1 (pUHAIBHOW €ro MO3WIHSAX, a MPEIUKAT, BRIPAKCHHBIA TiarojaoMm “turn to”, oObeauHsIET
nBe  meraMop(o3bl  CTUXOTBOPEHHUS  BOCIUHO. NMnnuoutHOCT,  Kay3aTopa
U CUMBOJIMYECKHM XapakTep MO3TUYECKOTO0 TEKCTa JeNIaeT BO3MOKHBIM BapHUaTUBHOCTH
uHTepnperanuidi. OOOOMIEHHBIM CMBICT CTUXOTBOPEHHUS ‘‘dEJIOBEK HE CIIOCOOCH OIICHUTH
MOCJIEJICTBUSL CBOUX IIOCTYNKOB” BBIABICH Oylarojiapsi MPOTHUBOIOCTABICHUIO O000UX
MeTamopdo3, KOTOpBIE SBISIIOTCS aHTHUTE3aMH, U MPUEMY OOMaHYTOTO OXXUIAHMS:
XOPOUIEE npepamaercs B IIJIOXOE (BeHok u3 po3 B TepHOBBIM BeHewl), a 3JI0
npeBpaiaercs B BJIAT'O (cMepTOHOCHAs CTpelia B 30JI0TYIO CTPENY).

Ha ocHOBaHMM CEeMaHTUYECKOTO aHalHu3a TJarojoB-MPEJUKATOB IPEBpPAILCHUS
MIOCTPOEHO JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKOE II0JIe, COCTOALIee M3 TPEX JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX
TPYII TJIArOJIOB, SAPOM KOTOPBIX CIyXaT Trjarojiel 1) ¢ ceMmou “mpespawjenus’;
2) “sospoorcoenus’; 3) “uzmenenuss cocmosnui’. Ilone MOCTPOEHO MO MPOTOTUITUYECKOMY
NPUHIUIY: B UEHTPAJbHYIO 30HY IOMEIIEHbl IJIarojibl HaumbojJee CHHOHUMHYECKUE
K SJCpHOMY KOMIIOHEHTY, a Ha mepudepuu pa3MelleHbl TJarojibl M TIJIarojbHbIE
CJIOBOCOYETAHUSI KOHTEKCTYaJIbHO CHHOHUMHYECKHE K SJEPHBIM B pe3yJibTaTe 0Opa3HOTo
MEPEOCMBICIICHUS B CEMAaHTHYECKOM TMPOCTPAHCTBE IOITHYECKOro TeKkcTa. Jlekcuko-
CEMaHTUYECKOE I0JIE MPEIUKATOB NPEBPAIICHUS OXBaThIBAET 55 TIIAarojioB-CKa3yeMbIX
(cM. Puc. 1, rae “1” — rmaronsl ¢ ceMoil “npespawjenusn™; “2” — ¢ ceMou “603poscoenus’;
“3” — ¢ cemoit “usmenenus cocmosinuti”’ (Sth = something; sb = somebody. — O.M.)):
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sth/sb turned tofinto sth/sb;
turn sb/sth to/into sb/sth;
should turn sth to sth;
sb turn’d/turnsinto sth;
turn sth;
can turn sth to sth;
sth isturning/turned/tur nsinto/to sth;
sth/sb turns sth/sb to sth/sb;
sb could have been turned from sth into/to sth;
turn from sth to sth; sth/sb turns/turned sth/sb;
sth might have turned into sth;
metamor phose.
1

sb/sth reveal's shisth; shi/sth will raise;
sb shall rise; revive; spring;
sb should rise to smth/sb; sb shouldst bring sb back to life;
can revive sth; shall rise.
sb shall be one (=revive); bring sb to life;
rebirth; resurrect.
2

change sth/sh; sth was past; to be dead (=to be cold);
sth/sh passed/passes away; sth changes to/into smth; sth was fled; go;
sb was young/old; come; love sb/sth; destroy sh/sth; sh/sth became/becomes sbi/sth;
know sth; grow; bear sth; vomiting sth out; begin; to be gone; to be over;
sbissinking into the grave; cross sth; sth gone away; sb is gone back to sth/sb;
pass; has changed from sth to sth; sth strikes sb; think; sthis grown;
sth proved sth to sb; grow old; sh inclines to think; sb shall grow; waste sth;
have poisoned sth; should be; end; gave holiday to sth; sthisfled;
sbisgrowing/grows old / sbis old; to be old;
sth is anchored; sb makes/made sth; sth is passed away;
end; sth has changed to/into sth; sth has grown to sth;
sb was changed; get smaller;
sth/sb has become sth/sb; sth is altered;
sb began to do sth; blossom; sb was born; should die; die;
sth should break; should grow rich; could be;
sb/sth has transfigured/transformed
sb/sth into sb/sth.

3

Puc. 1. CemanTtuueckoe mnosie npeIukaroB MeTaMmop(o3 B aHITIMHCKUX
MO3TUYECKHUX TEKCTaX POMaHTU3Ma, MOJEPHU3MA, TOCTMOAEPHU3MA

[Ipu orcyTcTBUM cUCTEMBI MaJIeKeH B aHITIUICKOM SI3bIKE B AHIIMMCKUX MO3TUYECKUX
TEKCTaX BBISBICHBI MPEAUKAThl MeTaMop(oO3bl, CEMaHTHKAa KOTOPBIX yKa3bIBaeT
Ha IpeBpauieHHe. VIMEHHO ATM NpeauKaTsl M SABJISIIOTCS TEMH  CUTHAJaMH,
CBUJCTEIbCTBYIOIIMMU O HaJMYUU MeTamMop(o3bl B CTUXOTBOpEHUU. DBrisBieHHbIE
NpeIuKaThl MeTaMop(o3bl OOBEAUHSIOT €€ 3JIEMEHTHl B €IMHOE CHHTAKCHUYECKOe IIeIoe,
T.K. TPaMMaTH4YeCKH M JIOTUYECKH pa3MemeHsl psagoM. [Ipemukarter Metamopdo3sl
SKCIUTMLIMPOBAHBI B CTUXAX B (DOpPME IMPOCTBIX MJIM CIOXKHBIX CKa3yeMbIX, B AKTUBHOM HJIN
MIaCCUBHOM 3aJI0T€, B HACTOSILIEM, MPOILIEAIIEM WK OYIylIeM BpeMeHax.

[IpoBen€HHBIN KOJIMYECTBEHHbIM aHaIu3 MpeAUKaTOB MeTamMopdo3 B POMaHTH3ME,
MOJIEPHU3ME M IMOCTMOJEPHU3ME I03BOJISIET YTBEpPKIaTh, YTO JOMUHAHTHBIMU SIBIISIFOTCA
IpenKaThl ¢ ceMoi “npespawenus” — 37 % (637 peanuzanuit) u “usmenenus cocmosHuu” —
38 % (653 peanuzanum). [locnennue BepOATU3UPOBAHBI B CTHXOTBOPCHUSX B €IUHUIHBIX
cilydasix, a MpeAuKaTsl C ceMot “npegpawyenus” Hanbosee 4acToTHBI. [Ipeaukarsl ¢ cemoi
“603pooicoenus” TaKKe BBIABIEHBl B €AMHUYHBIX CIIy4asX peald3allid B MO3THYECKHUX
TEKCTaX U COCTABIISIIOT, COOTBETCTBEHHO, 25 % (430 peanuszanuii).
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OKCTamomsAnuss M TEPEOCMBICIEHHE TEOPETHYECKOTO HACleANs, MOCBAIICHHOTO
HCCIICIOBAaHUIO METaMoOp(o3bl B CTPYKTYpHOM, JIOTUKO-CEMHOTHYECKOM, CEMaHTHKO-
CTPYKTYPHOM M CHCTEMHOM acCleKTaX IO3BOJIUJIO ONPEAEIUTh MHOTOKOMIIOHEHTHOCTb
CTPYKTYpHI MeTaMopdo3bl. B pe3ynbrare mpoBeAEHHOTO MCCIEAOBAHUS YCTAHOBICHO, YTO
MeTamopdo3a cocTOMT M3 mpeBpamaemoro (A), mpespaménHoro (B), xayzatopa (C),
npenukatoB npeBpamienus (P). BrigBiaenue ocoOeHHOCTEH peanu3anuu MeTamopQo3bl
B QHIVIMMCKHUX TMOATHYECKUX TEKCTaX MO3BOJWIO OOOOIIUTH CTPYKTYpy MeTramop(ho3bl B
BUJe abctpakTHOU Gopmynsl “A p B noo enuanuem C’, KOTOpYIO rpadudecku n3o0paxaeM
TakuM oOpa3om (cM. Puc. 2):

Puc. 2. AGctpaktHas popmyna Metamopo3bl

Ha ocnoBanuu ¢opmynsl meramopdo3ssr noctpoen e€ ¢peiim HEKTO / HEUTO
npespamaercs B JIPYI'OE nox Bmusauem KAY3ATOPA (A — B under the influence
of C (a CAUSER) (A turnsinto / transforms into B under the influence of C (a Causer))
(— rpaduueckwuii 3HaK MeTamMmopho3sl. — O.M.).

JanpHelmmii KOMIUIEKCHBIN aHaIu3 MeTaMop(o3bl, HANPABJICHHbIN Ha BBISBICHUE €€
JMHTBOKOTHUTHBHBIX M JIMHTBOCEMHOTHYECKHUX OCOOEHHOCTEH, MO3BONIMI pPa3paboTaTh
JIMHTBO-CEMHOTHYECKYI0 ¥ KOTHUTUBHO-CEMHOTHYECKYIO MOJEIH METaMop(O3bl, KOTOpPbIE
MO3BOJIAIOT OOBACHUTH MEXaHU3MbI 00pa30BaHUsI METAMOP(O3bI B TOITHUECKOM TEKCTE.

Jloruko-ceMuoTnyeckass MoOJAENIb MeTaMop(o3bl O0TOOpakaeT JIOTUYECKYI0 CBS3b
MEX/ly 3HaKaMH, KOTOPbIMU 0003HaY€Hbl KOMIIOHEHThHI METaMOp(O3bI:

Kkay3artop (acauser)

npeBpaniaemMoe > NMpeBpalIéHHOE
(atransformative) NpeInKaThl MeTaMop (ho3bI (atransformed)
(predicates of the metamorphosis)

JIMHTBO-CEeMHUOTHYECKAass MOJENb MeTaMop(]o3bl, KpOMe YKa3aHHBIX KOMIIOHCHTOB,
BKJIFOYAET B ceOS M CIIOBECHbBIE 3HAKH, KOTOPHIMU BBIPAKEHBI AJIEMEHTHI METaMOpP(O3bl
B IMO3THYCCKOM TCKCTC, 4@ KOTHHUTHBHO-CCMHUOTHUYCCKAsA MOJCIbL COACPKHUT KOHICITHI
U KOHIENTyaldbHbIE MeTadophbl, PEKOHCTPYHPOBAHHBIC Oyarogaps KOHIICITYaIbEHOMY
aHAIM3y CEMAHTHKM HOMHHATUBHBIX  C€IWHHI[ IPEBPAMAEMOT0, MPEBPAMIEHHOTO
U Kay3aropa.

JIMHrBOCEMHOTHYECKHI aHAJIN3 CEMAHTUKH HOMHHATHUBHBIX €IUHUI], 0003HAYAIOIINX
nmpeBpaliaeMoe, MpeBpaménHoe MeTamMopdo3bl, HANpaBlIeH HA BBIABICHHUE KOJOB,
3a(DUKCUPOBAHHBIX B OSTHX KOMIIOHCHTaX, W TMOCTPOCHHE CEMHOTHYCCKHX MOJENIeH
MeTamMopo3. JIMHIBO-CEMHOTHYECKYI0 MOJEIb METaMOpP(O3bl MOITHUECKOTO TEKCTa
M. Konepumxk “Gifts” uzobpasum ciaenyromum o0pa3om:
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(xaysarop)
npespaiiaemMoe NnpeBpaléHHoe
awreath of roses/ , acrackling crown of thorn/
amurderous dart a golden staff
turn to (mpeankaT mpeBpamenns)
(mpeAMEeTHBIN BereTaTUBHBIN (MpeaMeTHBIHI KOt
KO/ C TIO3UTHUBHOM OIEHKOM) C HEraTUBHOMU OIIEHKOIN)

CeMuoTHuecKuii aHAIM3 HOMHHATUBHBIX €IUHUI] IPEBPAIIaeMOT0 U MPEBPAIEHHOTO
MeTaMop(o3 CBHUAETETHCTBYET O TOM, YTO JOMHHAHTHBIMU CEMHUOTHUYECKHUMH MOCIISIMU
MeTaMop(o3 B pPOMaHTU3ME SBISIOTCS:

e aAHTPOMHBIN Ko — conuanbHbii ko1 (a child — an adult and rich personality);

® KOJ YYBCTB M OMOLMH C NO3WUTUBHOM OLEHKOM — KOJ YYBCTB U 3MOLMUU
C HeraTHBHOU OI1eHKO# (a person in love — a lonely person);

AHTPOIHBIN KO — BeretatuBHbIH ko (@ girl — a flower);

BEreTaTHBHBIN KOJI — aHTPOMHBIN Ko (a tree — a young man);

cakpaJibHbIH K01 — npodanubiii ko (paradise — thereal life);

AHTPOTHBIN KOJI — cakpalibHbIH Ko7 (& person — a smile of God).

MOJICPHU3ME W TIOCTMOJICPHU3ME JIOMHHAHTHBIMH CEMHUOTHYCCKUMHU MOCIISIMHU
SIBJISIFOTCSL TAKUE:

® KOJ YYBCTB M OMOLMH C MO3UTUBHOM OLEHKOM — KOJ YYBCTB M 3MOLUU

¢ HeratuBHoU orenkoii (hope or love — false; a person in love — a lonely person);

e KO/ BpeMeHH — KOJ mpupos (age — inhabited cloud);

® aHTPONHBIN KOJ — abcTpakTHbIA Kox (I — nothing or an ogre);

e coMaTHYeCKHi (TeIeCHBIN) KO — IpeAMeTHBIH Ko (lungs — a stone).

MarucTpanbHbBIMU KOHIICNITYAIBHBIMU CXEMaMH SKCTPATOJISINH TIEPUOa POMaHTHU3MA
BoicTynaioT JKUBOE B HEXXMBOE, MOJIOAOCTbH B 3PEJIOCTH, OAHO YYBCTBO
N OMOLMA 8 APYT'OE UYBCTBO U OMOIMIO; a B MosiepHU3ME U TOCTMOJIEPHUZME —
KXUBOE B HEXHWBOE, OAHO YYBCTBO N OMOIMA B APYI'OE UYBCTBO
N SMOLUIO.

Takum o00pazoM, B aHIJIMICKUX TMOITHYECKUX TEKCTaX C MeTamopdo30il 310X
POMaHTH3Ma, MOJAECPHU3MA M TIOCTMOJIEPHH3MA KPOME DJIEMEHTOB JIMHTBO-CEMHUOTHYECKOM
Mozenn Metamop($o3bl B HOMHHATUBHBIX €IMHHUIAX IPEBPANIaeMOr0 M IMPEBPAMEHHOTO
PEKOHCTPYUPOBAHbI ~ KOHIIENTHI, KOHIIENITyaJlbHbIe MeTaQopbl U  KOHIENTYyallbHbIC
MeTOHUMUHU. COOTBETCTBEHHO, CEMUOTHUYHOCTh METaMOP(}O3bI BEISIBJICHA B HATMYUH KOJIOB
B KOMITOHEHTaX MeTaMop(}o3bl. KOTHUTHBHO-CEMHOTHYECKYIO MOJAETh METaMOpQO3bI
nzo0pakaem tak (cMm. Puc. 3, roe A — npeBpamaemoe, B — npespaménnoe, C — kay3aTop,
P — npenukarer MmeTamopdo3si):
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Konpi,
KOHIIEITHI,
KOHIEITYAJIbHBIE
META®OPHI
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KOHLIETITY AJIbHBIE
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KOHIEITHI,
KOHIEIITY AJIbHBIE
META®OPBI
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METOHUMMUA
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Kojpl,
KOHIEITHI,
KOHLIETITY AJIbHBIE
META®OPBI
u

METOHHUMHNUN

Puc. 3. KoruutuBHo-cemuoTrueckasi MoJiejb MeTaMop(o3bl

PEeKOHCTPYKIIMIO KOHIIENTOB U KOHIIENTYalbHBIX MeTadop B TPEBpaIIaEMOM,
MPEBPAIIEHHOM U Kay3aTOpe MPOWLIIOCTPUPYEM Ha IpuMepe cTuxoTBopeHus M. bmaitHg
“Marriage”:
Love springs as lightly from the human heart / As springs the lovely rose upon the
brier, / Which turns the common hedge to floral fire, / As Love wings Time with rosy-

feathered dart. / But marriage is the subtlest work of art / Of all the arts which lift the
spirit higher; / The incarnation of the heart's desire- / Which masters Time - set on
Man's will apart. / The Many try, but oh! how few are they / To whom that finest of the
artsis given / Which shall teach Love, the rosy runaway, / To bide from bridal Morn to
brooding Even. / Yet this - this only - is the narrow way / By which, while yet on
earth, we enter heaven [Blind: 155].
CTuxoTBOpEHUE MOCBALIEHO Pa3MBbIIUICHUAM JUPUYECKON FEPOMHH O CYLTHOCTH Opaka
1 J100BU. B TepBBIX YeTHIPEX CTPOKAX CTHUXA JNEKOIUpYyeM H3MeHeHue “rroosu” (“‘Love”),
“guinpureusarower’” (“springs”’) us cepana u “nyckarowei cmpery” (“Wings”), moao0HO
uBetyiiei pose. JIio00Bb “npespawaem” (“turns to”) “uzeopoos” (“the common hedge”)
fire”). B oamementax Meramopdo3bl BBISIBIIIEM
npeBpartienue “oovioennocmu’” (“the common”) B “ysemywyro nmoboss” (“thefloral love™):

“yeemywyro uze0poov”

the common

_

Love

turnsto

theflordl fire




96

B HOMUHATHBHBIX eIUHUIAX “0Obl0ennocmsy” (“the common™) u “yeemywuii oconv”
(“the floral fire”) pexonctpyupyem KoHienrtyaiabubie wmetadopsl KU3Hb —
OBBIJIEHHOCTH (LIFE IS COMMOPLACE) u XW3Hb — LBETEHUE (LIFE IS
FLORALITY):

Love
LIFEISCOMMOPLACE —» LIFEISFLORALITY
turnsto

Cormacuo JIx. Jlakohdy m M. TepHepy, k 0a30BbIM KOHIIENITYaJIbHBIM MeTadopam
otHocutcs meradopa LIFE IS BEING PRESENT HERE (CKU3Hb — INTPUCYTCTBUE
3ECbH) [Jlakopd 2004: 7-31]. B mnpespamaemom LIFE IS COMMONPLACE
u npespaménHom LIFE IS FLORALITY pekoHCTpyHpyeM 3Ty 0a30BYI0 KOHIIETITYaJIbHYIO
MeTagopy ¥ IojlaraeéM, 4YTO OHA W3MEHWIAch NPH TIOMOIIM MEXaHW3Ma YIy4IICHUs
[HixonoBa 2008: 18—19], T.K. B MO3THYECKOM TEKCTE YTOUHSIETCS CMBICI KU3HH YEJIOBEKa
6e3 mobBu U ¢ e€ npuxoaoM. JKHU3Hb — HE CYIIECTBOBaHHE 3/1eCh M celvac, a mpoliece,
HAIMOJIHEHHBIH YyBCTBAaMU U HMolMsAMU. Tak, ompenensieM TpaHCPOPMALUIO OJIHOM
KOHIIENTYyaJIbHOH MeTaophl B IPYTYIO.

Takum 00pa3om, COrlIacHO pe3yibTaTaM MPOBEAEHHOTO MCCIEIOBAHUS YCTAaHOBIEHO,
yro MeTamopdo3a MpeJCTaBIseT COOOH TPONEUYECKYI0 CHHTAKTUKO-CTHIUCTHUECKYIO
¢burypy, npu MOMOIIM KOTOPOM OCYIIECTBIseTcd TpaHCchopmanus MpeBpaiaeMoro
B NPEBpALEHHOE MpPHU 00s3aTEIbHOM AIKCIJIMKALIMM NPUYMHBI MU3MEHEHUs — Kay3aTopa —
U TPEeIUKaTOB MeTaMOp(o3bl, BOIUIOMIAIONIMX HJACI0 TPEBpAIICHUs, TpaHCHOpPMAIIHH,
BO3POXKICHUS.

KommutekcHblit aHanm3 QyHKIMOHUPOBAHUS MeTaMOp(}03bl B CTHXOTBOPHBIX TEKCTaX
anrnuiickod  moa3un  XIX—XX BEekOoB MO3BOJWI  BBIIBUTH  TEKCTOOOPA3yIOLIYIO,
amneJUIITUBHYI0, MHPOCO3UAAOINIYIO, IMPOCTPAHCTBO(YOPMUPYIOIIYIO, CEMHOTHYECKYIO
¢byakun  Meramopdo3bl.  TexcTrooOpasyiomias (QyHKIMS, peaJu30BaHHAs KaTerOPUsSMU
KOT€3MHM U KOI'€pEHTHOCTH, HAIPaBJieHA HA CO3[aHHE LEJIOCTHOCTH MO3TUYECKOTO TEKCTA.
Bonunomenune tekctoobpasyrouieit pyHkuuu Meramopo3bl MIPOUIUTIOCTPUPYEM Ha MPUMEpE
nosTudeckoro Tekcra A. Jloocona “Rose Leaves’:

| intended an Ode, / And it turned to a Sonnet. / It began a la mode, /| intended an

Ode; / But Rose cross’'d the road / In her latest new bonnet, / I intended an Ode; / And

it turned to a Sonnet [Dobson: 651].

MeTtamopdo3a odpaMisieT MOITUIECKHI TEKCT, TIOCKOIBKY MPEBPAIIAEMBIM SBIISETCS
ooa” (“an Ode”), mpeBpaméHusiM — “conem” (“a SONNEt”), mpeauKaToM — TIJaroJ
“npespamumocs” (“turned t0”) B mpomienaiieM BpEeMEHH, Kay3aTOPOM TMpEBpAIlCHHS —
“poza” (““Rose”), koTopasi CHMBOJIMYECKU TPaKTyeTCs HaMU Kak JeByika. “Posza” (“Rose”)
HamMCcaHa TMOATOM C OOJNBIION OYKBBI, TEM CaMbIM AaKIEHTUPYETCS BHMMAaHHUE HA TOM,
YTO Ha TOJOBE Yy JEBYIIKM Oblla HOBasg nUAnka. He Tombko MeTadopuveckH,
HO U CHMBOJMYECKM pO3a TIOHMMAeTCsi HaMU Kak JEBYILIKA, COOTBETCTBEHHO,
npeanoiaraem, 4to “Posza’ (“R0OSE”) — umst coOCTBEHHOE:

13

Rose
an Ode > aSonnet
turned to
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13 bh

DJIeMEHTBI JIMHTBO-CEMHUOTHUYECKOH Mojenu Metamopdo3ssl (mpeBpaimaeMoe “o0da
(“an Ode”), npespaménnoe — “conem” (“‘a SONNEt”), npeauKkat — raaron “npespamumocs’”
(“turned t0”)) pempe3eHTUPOBaHBI B CTUXOTBOPCHHH B COCTaBE CIIOKHOCOUYMHEHHOTO
npemioxenus (“I intended an Ode, / And it turned to a Sonnet. / <...>”). Tak, mpocToit wim
JOKAIU3UPOBaHHOW MeTamMop(}o30i aKTyanu3HpyeTcs TEKCTOBas KATEropusi KOTE3HH.
JlaHHass MUKpPOCHHTaKCHYeCcKasi KOHCTPYKIIMS PAcrojoXKeHa B MHUIMAIBHON U (pUHATBHON
NO3NIUAX ITO3TUYCCKOI'O TCKCTa, a eé q)paFMCHT IOBTOPACTCA B MeﬂHaJIBHOﬁ IIO3HUIIUN.
bnaronaps paccpeoTOUEHHOCTH yKa3aHHBIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUI MO Bcel TKaHU
MO3TUYECKOTO0 TEKCTa CIIOKHOM WIM JAMCIepCHOM MeTramMop(o30il akTyaau3upoBaHa
TEKCTOBAsI KATErOpHUsi KOT€PEHTHOCTH.

TexcToobpa3zytomas GyHKIUsS MeTaMop(}o3bl BOIUIOIIEHA B aHTTIMHCKUX MO3TUYECKUX
TEKCTax MPH aKTyaIU3alUl TEKCTOBBIX KaTErOpHil KOre3uu U KorepeHTHoCcTH. CriocoOHOCTh
MpeBpaIaeMoro, MpeBpamiéHHOTO, Kay3aropa, IMpeaukara OBITh PacIoJI0KEHHBIMU
B MUKPOCHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIMSIX aKIIEHTUPYET KaTeropuio koresuu. KorepeHTHOCTh
ofpesiesieHa JIOTUKO-CEMAHTUYECKOW, CHHTAKCUYECKOH, CTHJIMCTHYECKOH I[EJIOCTHOCTHIO
MEXIy OJJIeMeHTaMH MeTamopdo3bl, Onarogaps KoTopod wmeramopdosa sBIsIETCS
CUHTAKTUKO-CTUJIMCTHYECKOM (UTrypoll M OObENUHSET MOATHUYECKUH TEeKCT B €IUHBIN
TEKCTOBBI KOHCTPYKT ¢ wuaeed nmnpeBpamieHus. Kareropuss kore3uum BbIsIBIICHA
B CTUXOTBOPEHHUSX C TPOCTOM WM JIOKAIM3UPOBAHHOW MeTaMop(do30ii, KaTeropus
KOT'€pEHTHOCTH — CO CJIOKHOM WJIM AUCTIEPCHON MeTaMop(o30ii.

AnemnsatuBHas (QyHKOUS MeTamMopho3bl TPOSBIAETCS CTUXOTBOPHBIX TEKCTax,
BBIPQKAIOMIMX MHTEHIMIO 103Ta MOBJIUATh HA YMUTATENS, U3MEHUTh €r0 MHUPOBO33pPEHUE,
MPUBJICYh BHUMAHHE K III00ATBHBIM IpoOsiemMaM oOmiecTBa. JlanHas GyHKIUS CBOMCTBECHHA
CJIOKHBIM (JUCHIEpCHBIM) MeTamopdo3aM, B KOTOPbIX MHKOPIOPHPOBAHBI JAPYTUE TPOIIBI,
a UMEHHO: MeTadopbl, METOHUMUH, SMUTETHI U T.I. Hampumep, anmensTuBHYIO (QYHKIHIO
metamopdo3bl HaOmogaem B cruxoTBopenn K. Hukxcon “Addiction”, B koTopom
0TOOpa)keHO MpeBpalleHne YeaoBeKa B “HUYTO:

What have | became / in this false fantasy? / Thriving on something sweet, /

submerging into another world. / Without it | tumble / transforming into nothing. / I'm

locked in a stalemate not capable to stir. / Look closely through my eyes, / as deep as

the end of sight. / See! My ailment and do / your very best to repair. / Save me from
this ogre / | have become, before / | sit in a dark painful void... / lost inside my

addiction [Nixon: 2].

B mostnyeckom Tekcre meramopdosa paccpemoTodeHa MO0 BCEMY CTHXOTBOPECHHIO.
Jlupuueckast TepOMHS CIpaIirBaeT ce0s, BO YTO OHA MPEBPATUIACH, TTOCKONBKY “ona” (1)
obepuynace “nuuem” (“nothing”), Heipayna B Apyroit mup, TémMHyt0 mycrory. Eit 0ombHO
TaM M OHA TIPOCUT OCBOOOIUTH €€ OT MYCTOTHI M OT “yydoguwya” (“an ogre’”), KOTopbIM OHa
crana (“have become”). Kayzatopom 3Toii MeTamMOp(ho3bl SBISIOTHCS “CKIOHHOCMb”
(“addiction”) u “norcusas panmaszus” (“false fantasy”):

addiction / false fantasy
I > nothing / an ogre
have become

CoBpeMEeHHOCTh, XapaKTepU3yIolascs 00eCIICHUBAHUEM CYIIECTBYIOIIUX MOPaIbHO-
ATUYECKUX IIEHHOCTEN, BO3BPAILAET, HA IPUMEPE MPEAIOKEHHOTO CTUXOTBOPEHHUSI, SJIEMEHT
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IUIAKTHYHOCTH MeTamMopdo3e, MOCKOIbKY B HEM IPEICTaBICHO MEPEOCMBICICHUE
¢bunocockoil IK3UCTCHIIMAIBHOW KaTeropuu. YelmoBeK HE CIIOCOOCH IIPEBPATHTHCS
B HUYTO, HE CMOTpPS Ha TO, YTO C TOYKM 3PEHMSI apXandeCKOro MBIIUICHHUS XaocC ObLI
00épuyt borom Ha Bcenennyro. IloaThueckuili TEKCT 3acTaBisieT 3alyMaThCsi HaJ TeEM,
HACKOJIBKO YYAOBHIIHBIM CTAHOBUTCS COBPEMEHHOE MOJIOJ0€ MOKOJIEHUE, MOTPYy3UBIINCH
B TEMHYIO 0€3/IHY, paCTBOPUBIINCH B BUPTYaJTbHOM ITPOCTPAHCTBE.

bnaromapss HaauuMiO B CTUXOTBOPEHHHM Kay3aTopoB ‘‘ckronnocmsy” (“‘addiction”)
u “micusas anmaszus” (“false fantasy”) mpennonaraem, 4To CTHXOTBOPEHHE SIBIISETCS
MPEeIyNpexXICHUEM MOJOJOMY TOKOJEHHIO OCTEperaTbCcsi 4Ype3MEpHOM YBIEUEHHOCTHU
(“addiction”) BuptyanpHOii Bcemennoit — wuntepuetom (“false fantasy”). Ilpum
UHTEpPIpEeTallud  CTUXOTBOPEHHUS  BBISBICHA  AKTYalIbHOCTh  CUMYJSKPOB,  KOMUMU
JNeMCTBUTEIBHOCTH B OITHUECKOM TBOPYECTBE.

B coBpemeHHOM oOuiecTBE MHTEpPHET MPEBPATWICS C IOUCKOBOM CHCTEMBI
B BHPTYQJbHYIO pEaJbHOCTh, CUMYJSAKp, Buicuue (“false fantasy”). AnemrstuBHOCTH
MeTamopdo3bl B JAHHOM TOITHYECKOM TEKCTE OIpeneisieM B OOpalleHHH MO3TECCH
K OOIIIECTBEHHOCTH OOEPHYTHCS U HE TPATUTh BPEMS B MHTEPHETE, T.K. OH IMpPEICTaBIsIET
co00l KBHHTECCEHIIMIO MO3UTUBHOTO M HETaTMBHOI'O M 3aCTaBJSET JIOACH CTaHOBUTHCS
3aBUCHUMBbIMU.

Mupoco3uaatomasi GyHKIHS COCTOUT B CIOCOOHOCTH MeTaMop(}o3bl 0ToOpakaTh UTPY
MHUPOB, MIPEBpALICHUE pealbHbIX M HepealbHbIX (BooOpakaeMbix) MupoB. [lytem anamuza
Mupoco3yaamel (YHKIUU  BbIIEIEHBl BUIbl  MeTaMopdo3bl —  KBazuMopdosza
u niceBgomMopdosza. CurHamamu KBa3uMop(ho3bl B MO3TUIECKOM TEKCTE SIBISIOTCS COIO3HBIE
cosa “if”, “as though”, “as if”, ¢paser “It seems”, “I ' ve dreamed about”, “I thought” /
“in my mind”, ycrnoBHble npuaaTOYHBIC MpepIokeHus. CUTHAIOM TceBAOMOP(HO3bl —
o0beIMHEHUE IPEIUKATOB MeTaMOP(o3bl ¢ MoaaasHbIMU Iaroiaamu (“it might have turned
into a rage”) (“<...> /It might have turned into a rage / But sunny gleams of her eyes /
Reduced the raise of temper / And smoothing touch of the embrace / Returned the warmth of
ties / <...>” [Hill: 1]. KBasumopo3a Boruiomaer npeppamieHus B rpézax JIMPUIECCKHX TEPOCB
MOTUYECKUX TEKCTOB, ICEBIOMOP(}03a — HEBO3MOXKHOCTh HW3MEHEHHH B pealbHOM
i BooOpaxaeMoM Mupe. Hannune kBazuMop@o3bl B CTUXOTBOPEHUH C €€ MUPOCO3UJAIOLLEH

¢yHKIMeH BpIBIEHO B o3THUeckoM Tekcre A. Janneta “Looking Ahead”:
You stare in the mirror as if you wish / to go through, your hair clotting with silver /
water, to arrive safely under new / lights, to end despair and breathe the good air / of
freedom. You are at the border. Cross/ now. You see what you are becoming. Wet / arms
pull viscoudy. Your cold face answers / to a kiss or a dap. It is always / summer, you
thought, and yet there is a darkness / hurrying in. Up again, then. Move out. / There is
another stopping-place beyond. / Legend describes it as an oasis. / You drink and taste

only sweetness. After, / in the mirror’s stare, you remember nothing [Dunnet: 1-2].

Hanucannpiii B popmMe MaJIeHBKOTO paccka3a MO3TUYECKUH TEKCT CBUIETEIBCTBYET
0 TOM, YTO YEJOBEK W3 “Mon00oeo” (‘‘a young person”) cranosurtcs “cmapwuim” (“an old
person”) npu Hanu4YMK npeankata “‘cmanosumscs’ (“are becoming”). Xenmuaa, cuasiiast
y 3€pKajla, BUAUT, KAK CEIMHA NOKpbIBaeT €€ Bojochkl. OHAa JOJDKHA Iepecedb IpaHb
W HBIPHYTHh BIIYOMHY 3€pKaja, a TI03T TPOCHT JKEHIIWHY BHUMATEIBHO CIIEANUTH
3a MOMEHTOM IpeBpauieHus. [Ipu npoHMKHOBEHHH B O€3/1HY 3€pKaJia JKEHIIMHA [epeceKaeT
IPaHULY MEXAY JABYMs peajlbHbIMM MHUpPAaMHU — MHPOM MOJIOJOCTH M MHPOM 3PENIOCTH.
Taxum 00pa3oM, BBISIBIISIEM MUPOCO3UIATEITHHOCTh 3TOH KBa3UMOP(O3bI, aKIIECHTHPOBAHHON
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COIO3HBIM CJIOBOM “@as if”, kay3aTopoM KOTOpoOit siBisieTcs “seprano” (“the mirror”), T.x. oHO
SBISICTCS TpaHHWIEH MeXay wMupamu. B HoMuHatuBHOW eaunuine “the mirror”
pekorctpyupyem konuent BPEMS (TIME):
themirror / TIME
ayoung person » anold person

are becoming

MI/IPOCOBI/I)IaTeJ'IBHOCTL MCTaMop(I)OSBI BBIABJICHA B MOSTHYCCKUX TCKCTAX, B KOTOPBIX
OlmMCaHbl BO3PACTHBIC HW3MCHCHHA JIMYHOCTHM C TCUCHHUEM BpPCMCHU, MEPEMCHBI
MupoBo33peHus. Ha gone ucciaenoBanus ykazanHou GpyHKIuM MeTamopdo3bl 0OHapyk)eHa
e€ mpocrpaHcTBOGOpMHUpYIOTas (DYHKIHS, KOTOPYIO TMOHHUMaeM Kak (U3UYECKUE WU
TMCUXOJIOTMYCCKUE U3MCHCHHA JIUPUYCCKUX I'€POCB MOITUUCCKOr0 TEKCTA. FOpI/ISOHTaHBHOG
HU3MCHCHHUC XYOOXKCCTBCHHOT'O IMPOCTPAHCTBA BBIABIISICM IIPHU HPCBPAICHUU JIUPHUYICCKOTO
reposs CTHUXOTBOPCHHA H3 MOJOAOI0 B CTApOro, TaKXKE HU3MCHCHHUU YYBCTB, 3MOI_II/H>'I,
COCTOSIHMM, MUPOBO33pEHUS. BepTUKanbHOE HAPaBICHUE XYA0KECTBEHHOTO MTPOCTPAHCTBA
onpeacyisicM  HaJIUYUCM B CTUXOTBOPCHUU TpaHC(I)OpMaI_II/II/I JIUPUYICCKOr0 Treposa U3
peasbHOr0 MUpPa B BOOOpakaeMblIi, HAIIPUMEP, IMPH BOCKPEIIEHUH TTOCIIe CMEPTH.

IIpumepoM  BOIUIOLIEHUS  TOPU3OHTAIBHOIO  HAMNPABICHUS  XYA0KECTBEHHOIO
MIPOCTPAHCTBA MO3TUYECKOr0 TeKcTa siBisieTcst cruxorBopenue U.C.Kansepnu “Changed”:

| know not why my soul is racked:/ Why | ne'er smile as was my wont:/ | only know

that, as a fact, / | don't. / | used to roam o'er glen and glade / Buoyant and blithe as

other folk: / And not unfrequently | made / A joke. / A minstrel's fire within me burned.

/ 1'd sing, as one whose heart must break, / Lay upon lay: | nearly learned / To shake. /

All day | sang; of love, of fame, / Of fights our fathers fought of yore, / Until the thing

almost became / A bore. / | cannot sing the old songs now! / It is not that | deem them

low; / 'Tisthat | can't remember how / They go. / | could not range the hills till high /

Above me stood the summer moon: / And as to dancing, | could fly / As soon. / The

sports, to which with boyish glee/ | sprang erewhile, attract no more; / Although | am

but sixty-three / Or four. / Nay, worse than that, I've seemed of late / To shrink from
happy boyhood—boys / Have grown so noisy, and | hate / A noise. / They fright me,
when the beech is green / By swarming up its stem for eggs: / They drive their horrid
hoops between / My legs: - / It's idle to repine, | know; / I'll tell you what I'll do

instead: / I'll drink my arrowroot, and go/ To bed [Calverley: 500-501].

[IpeBpamiennsi B CTUXOTBOPEHMHM COCPENOTOYEHBI BOKPYT CJIOBECHOIO MO3THYECKOTO
obpaza “<...> [ Until the thing almost became / A bore / <..>”, B xoTopom
HOMUHATHUBHOW eAMHUICH “sewys” (“the thing”) meradopuyeckn MMILTMIIMPOBAHA JKU3HB
JIMPUYICCKOT'0 I'Cpos. B CTUXOTBOPCHUU PCUb I/II[éT 00 U3MEHEHUU MUpa MOJIOAOCTHU HAa MUD
3pEJIOCTH, a CKPUIEPOM, COCIHUHSIONIMM 3TH JBAa Pa3HbIX MHUpA, SABISETCS YKA3aHHBIN
CJIOBECHBIN MOATUYECKUN 00pa3, MOCKOJBKY 0 HEr0 B CTUXOTBOPEHUHU OINKMCaHa MOJIOIOCTh
JIMPUYICCKOr0 1eposa, a MOCJIIC — 3PCIIOCTh. B cioBecHOM IO3THUECKOM 06pase BBIABIIACEM
MeTaMop(o3y ¢ MPEIUKATOM, BBIPAKEHHOM TIJIarojoM ‘“‘cmanosumscs’” (“became”).
B mpeBpamennn “monodoco nosma” (“‘a young minstrel”) B “wenosexa 63 uiu 64 nem”
(“a man of sixty-three or sixty-four”) comepskutcs npespaiienue “mupa morodocmu” (“the
world of youth™) B “mup sperocmu’ (“the word of maturity”). [jis 1uprueckoro repost Mup
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MOJIOIOCTH ObLT HamolHeH “wymxou” (“a joke”) u “nosmuueckum ozcném” (“a minstrel’s
fire”), xoropeie TpaHCPOPMUPOBAIKUCHL B MOCIACACTBHH B “‘ckyky” (“a bore”), tT.k. oH
BCIIOMUHAET IOHOCTh, TOJHYIO JIFOOBH, cllaBbl, meceH. B Bo3pacte 63 umu 64 ner emy
OCTaETCs TOJIBKO BBINMUTH 11EIC€OHOM HACTOWKH U JIEUb CHaTh, TOCKOJIBKY OypHAasi MOJIOIOCTh
MpeBpaTUiach B CIIOKOWHYIO CTapoCTh. Tak, kay3atropoMm mMeTamopdo3bl sSBIsETCS “gpems’
(“time”), a Bce mpeBpaieHuss 0000I1aeM B JIMHBO-CEMUOTHUYECKON MO METaMOP(O3bI,
oToOpaXkaroIel MmepeMeHy MHUPOB, “Mupa Moa000Cmu, NOJHOU UWYMOK U NOIMUYECKO20
oens” (“the world of youth full of joke and minstrel's fir€”) 8 “mup cmapocmu, nonnoi
ckyku u nycmomut” (“the world of senility full of emptiness”):

(time)
the world of youth full of joke — the world of senility full of emptiness
and minstrel “sfire became

B npennoskeHHOM MOATHYECKOM TEKCTe ¢ MeTaMOop( 030, BOTUIOMIEHHON B CJIOBECHOM
MO3TUYECKOM 00pase, ompeiessieM H3MEHEHHUs JHPUYECKOrOo reposi B XYJ0KECTBEHHOM
MIPOCTPAHCTBE IMOATUYECKOTO TEKCTa Ha (hOHE W3MEHEHWss MUPOB. B Mupe momomoctu
yCTaHaBJIMBaeM HalM4Ke riarojos “used to roam” (“mpuwnoce cmpancmeosams”™), “made”
(“0enamv™), “burned” (“copems”™), “learned” (“yuumocs™), “sang” (“nems’) B npoiieamiemMm
BpeMeHH. Mup 3pesiocTH HamoJIHeH Tjarojamu “cannot / can't” (“me 6 cocmosnuu®),
“deem” (“nonacamv”), “hate” (“menasudems”). IlpeBpaliaeMoe B MHPE MOJIOJOCTH,
MOJIOJION TMPUUECKUI Iepoii, aKIIeHTHPOBaH B cTpode “<...>/ | used to roam o'er glen and
glade / <...>"”, mpeBpaiéHHoe — 3peiblil THpUUeckuii repoit — “<...>/ Although | am but
sixty-three / Or four. / <...>". Takium 00pa3oM, BBISBIISIEM OMIMO3UIIUI0 MEXTY MPOLICIIIAM
Y HACTOSTHUM BPEMEHAMU B 3TUX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKITUSX.

[Ipenmonaraem, 49T0 MHpOco3uAaromas (GyHKIHS OMpeneNnseT W IBWKCHHUE WIH
HalpaBJieHUE IMPOCTPAHCTBA MO3TUYECKOTO TEKCTa MO TOPHU3OHTAIbHOM ocu. IlepemeHsbl
COOBITUH B KM3HU, U3MEHEHHE MOJIOJIOTO YEJIOBEKa B CTAPOTO C r0JIaMH, SMOIIMOHAIBHOTO
COCTOSIHMSI 4Y€JIOBEKa, MPOMCXOAAT B pPEaJbHOM TEKCTOBOM MHpE M JOJKHBI 3aHMMATh
ONpeeNEHHbI MPOMEXYTOK BpPEMEHH. B ONmosumuu npomeauero U HacTOSILEro
rpaMMaTHYECKUX BPEMEH B CTUXOTBOPEHUHM, a TAKXKE IPU HAJWYUM Hapeuus “NOwW”’
(“menepv”) B MHpe 3pENOCTH, YCTAHABIMBAEM T'OPU30HTAJIBHO OPHUEHTUPOBAHHYIO
meramopdo3y. CiioBecHbIN moaTHueckuii 00pa3 ¢ meramopdosoit “<...> [/ Until the thing
almost became / A bore / <...>” He TONBKO aKTUBHU3MPYET HAIWYUC MMPEBPALICHUS KU3HU
JUPUYECKOTO Tepos B TPYCTh, a M CBUICTEIBCTBYET O HAJMYAHW TOPU3OHTAIHHOTO
HaIpaBJ€HUs JIMHEAPHOTO XYA0KECTBEHHOTO MPOCTPAHCTBA B HANpaBlIeHUM ‘‘Hazax’ —
“Brepén’”’. Meramopo3a HHTEHCUPHUIPYET 3TO HANPABICHUE, TOCKOIBKY MO OTIPaBHBIM
MTyHKTOM H3MEHEHHsI MMPOCTPAHCTBA “Ha3aa’ TIOHMMAaeM MHP MOJIOJOCTH, a MO MyHKTOM
“priepén’” — mup 3penoctu. CHHTaKCHYEeCKUe KOHCTpYKIK “<...>/ | used to roam o'er glen
and glade / <...>” :: “<...> / Although | am but sixty-three / Or four. / <...>"; rnaroJsi
“used to roam”, “made”, “burned”, “learned”, “sang” :: “cannot / can't”, “deem”, “hate”;
Hapeuue “NOW’ SBISIOTBCA MapKepaMH TOPU30HTAIBHOW OCH TpaHc(hOpMaluu MHPOB B
MIPOCTPAHCTBE MOITUYECKOTr0 TeKcTa. [[puxoqum K BBIBOY, YTO Ha (hOHE MUPOCO3UIAIOIICH
¢byHKkIEE MeTamMop(dO3bl CYIIECTBYET W IMPOCTPAHCTBO(DOPMUPYIOIIAsS, TOPHU30HTAIBLHOE
HampaBJieHUe KOTOPOI MpOUILTIOCTpUpYeM Tak (cM. Puc. 4):
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Hazao Bnepéo
“<...>/Tused to roam <...>/I am but sixty-three/
<> /<L>Y “K...>/ Until the thing almost became / A bore. <...> Or four. <...>”
Mapxepbt Mapkeput
used to roam, cannot / can't,
made, burned, deem, hate; now.
learned, sang.

Puc. 4. 'opuszoHTaIbHAS OCh IPOCTPAHCTBOPOPMHUPYIOMICH PYHKIIUH METaMOP(O3bI

HpeBpaLueHHe pc€ajlbHOI'0O MHpPaA B KBa3I/IpeaJ'IBHBII7I, TaKOﬁ, KOTOpLII71 YCJIO0BCYUYCCTBO
TOJIBKO IMPEACTABIIACT, O€JIacCT BO3MOXKHOM BCPTUKAJIBHOC HM3MCHCHHC IIPOCTPAHCTBA
MMOATUYECKOTO TEKCTa. BpICKa3aHHYI TMNOTE3y MOATBEpAUM cTuxoTBopeHueM Y. Kocmm
“Miller"send”:

When we moved to Miller's End, / Every afternoon at four / A thin shadow of a shade /

Quavered through the garden-door. / Dressed in black from top to toe / And a veil

about her head / To us all it seemed as though / She came walking from the dead. /

With a basket on her arm/ Through the hedge-gap she would pass, / Never a mark that

we could spy / On the flagstones or the grass. / When we told the garden-boy / How we

saw the phantom glide, / With a grin his face was bright / As the pool he stood beside. /

"That's no ghost-walk,” Billy said. / "Nor a ghost you fear to stop — / Only old Miss

Wickerby / On a short cut to the shop.” / So next day we lay in wait, / Passed a civil

time of day, / Said how pleased we were she came / Daily down our garden-way. /

Suddenly her cheek is paled, / Turned, as quick, from ice to flame. / "Tell me,” - said

Miss Wickerby. / "Who spoke of me, and my name?” / "Bill the garden-boy.” She

sighed, / Said, "Of course, you could not / know / How he drowned — that very pool —/

A frozen winter — long ago.” [Causley: 134-137].

B mnostnueckom TekcTe coaepikaThCs 1B MeTaMop(o3bl, NepBas U3 KOTOPBIX —
npeBpaiieHue “redsnou wexu sxcenwunnt” (“an iced cheek) B “nuurarowyro” (“a flamed
cheek™) ¢ mpenukarom “npespamumocs” (“turned from smth., to smth.,”), BepakeHHBIM
rjiaroJioM B npomeameM BpEMCHU:

an iced cheek » aflamed cheek
turned from smth., to smth.,

B cruxorBopenun peur ua€r o crapyxe, Mucc Bukepbail, KOTOpyO NpOXOKHe
CUMTANIM NPUBUACHHUEM, T.K. K&K/l Beuep OHa MPOXOJuia MOOIU30CTH, MOJO0OHO TOHKON
TeHU B 4€pHOM. JKEHIIMHA HE OCTaBJjsja CIEAOB Ha TPaBe, MOITOMY IPOXOXKHUE CIPOCUIIN
0 HEW y MajJpyuKa-caJioBHMKa bwu. VMMEHHO OH pa3Besyi COMHEHHUS U OTBETHII,
YTO JKEHIMHA ObUla HE NpHUBUAECHUEM, a cTapoil Mucc BuxepOail. Ilocnennss, y3HaB
OT TMPOXOXKHUX, KTO pa3Bessl MUX COMHEHHUs, IOKpPACHEIa W OTBETUJIA, YTO C HUMHU
pasroBapuBayl MaJb4HMK, YTOHYBIIMA MHOTO JieT Ha3an. CpaBHenue Mucc BukepOaii
C TMpHBHJICHHEM B TEKCTe, aKTyanu3anus riaroia ‘“‘xasamecs”  (“seemed”),
CBHJICTEIILCTBYIOT O MPEBpAIleHUuH peaabHoro “mupa owcusvix” (“the world of alive”)
B KBasupealbHbIH, BoOOpakaemblii “mup npusudenuu” (“the world of ghosts and
phantoms”). braromaps mamuumio dpaser “<...> / Turned, as quick, from ice to flame. /
<...>” NPOUCXOAUT MPEBPAILIECHUE ITUX MHUPOB, B KOTOPBIX '€POM 3aHUMAIOT CBOM MECTA.
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Mucc BukepOaii odyTHiach B MHpPE JKHBBIX, a MaJb4HMK-CaJOBHUK bmiumm — B Mupe
NpUBHICHUN. B CTUXOTBOPEHWHM BBISBISIEM HAIMYHE TpaHC(HOpPMAlMK PEalbHOTO MHUpa
B KBa3HpEaIbHbI, MOCKOJIbKY MBI TOJBKO BEPUM B MHUpP NPUBUICHUI U HE YBEpPEHBI
B €r0 JOCTOBEPHOCTH. [Ipoxoxkue OImMOOYHO TepernyTand >XEHIIMHY C TPUBHICHHEM,
a npemyioxkeHue ¢ wmetamopdo3oi (BHe3amHOe IMOKpacHeHue OneAaHslx MmEK Mucc
Bukep0aii) paccraBnser BcE Ha cBou mecta. [loatomy crpoka “<...> / Turned, as quick,
from ice to flame. / <...>” co BceMH 3JIEMEHTAMH JIMHIBO-CEMUOTHUYECKOW MOIEIN
MeTaMop(o3bl ABISAETCS Kay3aTOpOM MPEBpallEeHUs MUPOB B 3TOM TEKCTE:

“<...>/ Turned, as quick, from ice to flame. / <...>”
the world of aive > the world of ghosts and phantoms

CtuxoTBOpeHHe sBISETCS O00pa3loM JHUTMATHYECKOH CHUMBOJUKH, ITOCKOJBKY
B TEKCTE MEPECEKAIOTCsl peajbHbIi 1 BOOOpakaeMblii MUPBI, KUBbIE JIIOJIU U MPUBUICHUS,
rojoc U Moiadanue. [Ipoucxoaut MucTHUeckas BCTpeua KMBBIX M MEPTBBIX, MeTaMop(do3a
MHUPOB, /1€ UICTUHHBIM BBICTYIA€T MHUP MPHUBUACHUHN, a JIOKHBIM — MUP PEATbHOCTU. DTH
JIBa MHpa 3€PKaIbHO MPOTUBOMOJIOXKHBI OJUH IPYTOMY U OTOOpa)KaroTcs B MPEIIOKECHUU
“<...> / Turned, as quick, from ice to flame. / <...>”, mocie KOTOpOTO MOHITHO HX
JIOTUYECKOE TIOJIOKEHUE B TEKCTE.

[IpocTpancTBodopMupyronyt0  (QyHKIMIO  METamMoppo3bl B  TOPU3OHTAIBHOM
HAIpaBJI€HHOCTU BBISABISIEM B IOITHYECKUX TEKCTaX Ha (POHE M3MEHEHHUS OIHOIO
peAIbHOTO MHpa B JPYrold — peajbHbld NPU IMEPEMEHE 3MOLMUI, YYBCTB, COCTOSHUS,
BO3pacTa, MHPOBO33PEHHUS JIMPHUECKUX TepoeB. TpaHchopmarusi peasbHOr0 MHUpa
B BOOOpa)kaeMblif, MNpPEJCTaBIIEMbIi (KBa3UpeasbHbI) CBUACTEILCTBYET O HaJUYUU
B CTUXOTBOPEHHUHU MPOCTPAHCTBOGOPMUPYIOMIEH (YHKIHH MeTaMOP(O3bl B BEPTUKATIHLHOU
HarpaBjeHHOCTU. B aHaiIM3upyeMoM MO3TUYECKOM TEKCTE€ BEPTHUKAIbHAs OCh YKa3aHHOU
GYHKIMM  TOAYMHSETCS HampaBleHHio “Bepx” — “Hu3”. CMmepTh accouuupyercs
y 4EJIOBEYECTBA C JBW)KEHUEM “BHM3’, a BOCKpDEIIEHHWE — C JBW)XXEHHEM “BBEpX .
B cTuxoTBOpeHMHU yCTaHOBIIEHA UIpa U MEPEBOPOT TEKCTOBBIX MHUPOB: MPOXOXKHUE TyMaH,
yro Mmucc Bukep6aii Obl1a OpUBHAEHHEM U 3TO OIIMOOYHOE MPEAINONIOKEHUE
WHTCHCU(DHUIIMPOBAHO CIOBECHBIMH MO3THYCCKUMHU oOpazamu “<...> / She came walking
fromthedead. / <...>”, “<...> /A thin shadow of a shade / Quavered through the garden-
door. / <...>”; meradopuueckumu snuteramu “a thin shadow” (“mownkas menv”), “the
phantom glide” (“niasnoe osuowcenue npusuoenus’™).

M¢EpTBbIM OBIT MaJbUMK-CAAOBHUK DBWIITH, KOTOPBIM BOCKpEC M pa3roBapuBall
C IPOXOKUMH PSZIOM C MPYAOM, B KOTOPOM Koraa-to yrounyn (“<...>/ With a grin his face
was bright / As the pool he stood beside / <...>”). Crpoda ¢ meramopdoszoit “<...> /
Turned, as quick, from ice to flame. / <...>” sBnseTcs MeIUATOPOM MEXKIY MHUPOM >KHUBBIX
U MHUPOM MEPTBBIX, TMO3BOJSET HHTEPIPETUPOBATH JIOTMYECKOE pacroyiokeHne Muce
Bukep6aii B Mupe JXHBBIX, a MallbUMKa-caJoBHHKa bwimum — B Mupe MEPTBBIX. Takum
o0pa3oM, BBIABISIEM Ha IMpPUMEpPE 3TOrO0 CTUXOTBOPEHHUS BEPTUKAIBHOE H3MEHEHUE
npoctpaHcTBa. IIpoxoxkue MNOHSAIM, YTO OPHUBHJIEHUE — O3TO Malb4yMK, a B (QuHAIE
MO3TUYECKOT0 TEKCTa BbIABICH riiaroia “drowned” (“ymowmyms’), ceMaHTHKAa KOTOPOTO
WHTEHCU(DUIIUPYET IBHKCHHE “6HU3”.

Bockpenienne Manbunka B peaJbHOM MHUPE JKUBBIX M3 BOOOPaKaeMOro Mupa MEPTBBIX
U eCTh TEM JABWKECHHEM “6sepx” B obOpaze ‘“npusudenus” (“a ghost”). Mmenno srta
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HOMHMHATHBHAs €IMHMIIA MMOBTOPSETCS J0 CTPOKH ¢ MeTamopdosoi (“<...> / Turned, as
quick, from ice to flame. / <...>”) B mupe xuBsix (“the phantom” = “the ghost”, “ghost-
walk”, “a ghost”) u siBisieTcsi MapKepoM BEpPTUKAIBHON OCH MPOCTPAHCTBOPOPMHUPYIOIICH
¢byukuuu metamopdossl (cM. Puc. 5):

Bepx
Mapxkeput
the phantom,
ghost-walk,
aghost.
“<...>/Turned, asquick, fromiceto flame./ <...>”
Mapxepuot
drowned.
Husz

Puc. 5. BeptukanbHas och npoctpanctBodopmupyromei GpyHkiuu Mmetamopdho3bl

[IpoctpancTBodopmupytomiass  GyHKuss  MeramMmopdo3bl B TOPU3OHTAIBHOM
HAMpaBJICHHOCTU AaKIEHTHpPOBaHAa B TOJTUYECKUX TEKCTaX TMpPU JOMUHUPOBAHUU
IrpaMMaTHYECKOr0 aclieKTa B Mapkepax 3Toil (yHkiuu. BepTukanbHas HampaBlIeHHOCTh
OTMEUEHA MpU JOMUHUPOBAHUU CEMAHTUUYECKOTO KPUTEPHs B MapKepax 3TOH (QYHKIUU.
[IpoctpancTtBodopmupytomas GyHKIUS MeTaMop(o3bl  BBHISBIIEHA B AHTJIIHMHCKHAX
MOATHYECKHUX TEKCTaX BO BpEeMs HCCIICIOBAHUS MUPOCO3UAAIONEH (DYHKIIMN U OTACIBHO OT
He€ B CTUXOTBOPEHHUSAX HE AaKIEHTUPOBAHA, MOCKOJIbKY OTCYTCTBHE MHPOCO3UIAIOLICH
(yHKIMY IPUBJIEKAeT BHUMAHUE K TEKCTOBBIM KaTETOPUSIM MPOCIEKIINHI U PETPOCIIEKINH, a
TaK)K€ OPUEHTALMOHHBIM KOHIICTITYaJIbHBIM MeTadopam.

B pomaHTHUeCKHMX, MOIEPHHCTCKMX M TIOCTMOJEPHHCTCKHX MeTamopgo3ax
BOIUIOIIEHA CEMHOTHYECKass (DYHKIMS 4Yepe3 CEeMHOTHYECKHE MEXAHHW3MbI KOJIUPOBAHHS
U JCKOTUPOBAHUS IEHHOCTEH MyTEM BOIUIOIICHUS KOJOB W CHMBOJIOB B HOMHHATHBHBIX
eIMHUIIAX TPEBpAIaeMoro ¥ TPEeBpalIéHHOTO. B mMo3TWYecKkoM Hacleaun AHTIAA
BBISIBIICHO CIIUSIHHE KOJIOB MPH M3MEHEHUHU WX OLIEHKH M MEepEeMEHEe OJHOI0 KOoJa Ha TaKou
ke camblid. CorjiacHO TPOBEAEHHOMY HCCIEIOBAHUIO BOIUIOUICHHUS CEMHOTHYECKON
¢byakuuu  MetamMopdo3bl B QHTIUMHCKUX TOITHYECKUX TEKCTaX B IMPEBPAIAEMOM,

MPEeBpPaIEHHOM M Kay3aTope BBISBICHBI CHUMBOJIBI, KOTOPbIE 0000IIEHBI B TabmuIax (cm.
Tabmn. 1 u Tabm. 2):
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Tabauya 1
CuMBOJIbI POMAHTHYECKOI MeTaMOpP(03bI
IIpeBpamaemoe IIpeBpaménnoe Kay3aropbl
aladybird sea/ ocean the Cupid
the rose the worm
aswallow an apple-tree / an apple
water asty (the swine) a serpent
awresath of roses ocean
adart agolden staff adog
the garden
the Cupid
a chapel
aredrose awhite rose
acrown of thorn
Tabruya 2
CuMBOJIbI MOAEPHUCTCKOMH U MOCTMOIEPHUCTCKOI MeTaMOpP(o3bl

IIpeBpamaemoe IIpeBpaméntoe Kay3aTopsl

arose ran arose

asoldier abutterfly

sea sky the worm

the flower adust of England

water
the quicksand
wind
blood |

B kauectBe npumMepa npemiaraem criuxorsopenue B.bieiika “The Sck Rose”:

O Rosg, thou art sick! / The invisible worm, / That flies in the night, / In the howling

storm, / Has found out thy bed / Of crimson joy; / And his dark secret |ove / Does thy

life destroy [Blake: 166-167].

B nostuueckoM TekcTe cemuoTHYeckas (QyHKIus MeTaMopdo3bl  BOIUIOLICHA
Osarozapsi HaAJIMYMIO CUMBOJIOB B MPEBPAIA€MOM U MpPEBPaLIEHHOM. Tak, MpeBpamaemMoe
MeTaMop(o3bl TMPEATAraéMOro CTUXOTBOPEHUS BBIPAXXEHO HOMHUHATUBHOM eAMHMLIEH
“poza” (“‘arose’), koropas SBJISIETCS KYJbTYPOJIOTHYECKUM CUMBOJIOM. [IpeBpamméHHbiM —
“nospesicoénnas posa” (“a destroyed rose”), npeaukaToM SIBISICTCS TJaroi “paspyuiams”
(“destroy™), a kayzatopom — “nesudumoiii uepsy” (‘“the invisible worm?”):

the invisible worm
arose » adestroyed rose
destroy
Po3a — cuMBO JK€HCKOI KpacoThl, a 4epBb — CUMBOJ pa3pyuieHus [bunepman 1996:
175-185]. CumBonmuecku MeTamopdo3y MOITUYECKOTO0 TEKCTa MOXHO TpPAaKTOBATh
HE TOJIbKO KakK MpeBpallleHHe IBETKa, a U KaK MpEeBpallleHue WU TUOeNb EeBYIIKH H3-3a
M00BU K MOAJIOMY YEJIOBEKYy, MpHYMHE 3TOM MeTamopdo3bl. B mostnueckom TekcTe
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BETeTaTUBHBIN KO W KOJl YYBCTB W DMOIIMH HE MEHSIOTCS, a TpaHC(HOpMHpyeTCs OleHKa
C TIO3UTHUBHOW Ha HETaTUBHYIO.
COOTBETCTBEHHO, MOJIETh METaMOP(}O3bI TPHUOOPETAECT TAKOM BHI:

the mean personality / his dark secret love
the beautiful woman the hurted woman
(likearose) (likealifelessrose)
destroy

HccnenoBanre ocoOeHHOCTEH (DYHKIIMOHUPOBAHUS MeTamMop(do3bl B aHTJIMHCKUX
nostuyeckux Tekctax XIX—XX BekoB moOKa3aao, 4YTO B pPOMAHTU3ME, MOAEPHU3ME
U TOCTMOJEpPHH3ME  JOMHUHHpYIOUmEH  GyHKUMEW  SBISETCS  MHUPOCO3UAAIOIIAs
U TpocTpaHcTBoQopMupyromias. Pe3ynpTarel uccienoBaHus (GyHKIUH MeTamopdo3bl
0000mmeHs! B Tabmue (cMm. Tabm. 3):

Tabauya 3
O0001IEHHOE MPOIIEHTHOE U KOJIMYECTBEHHOE COOTHOIIEHUE
peasmu3auuu GyHKIUNA MeTaMOP(O3bI B AHTVIMHCKHUX MOITHYECKUX TEKCTaX
POMAaHTH3MAa, MOJIEPHU3MA U NTOCTMOIePHU3MA

Kynvmypno-ucmopuueckue nepuoout
Dynkuuu PomanTuszm MopaepHusM u PomaunTu3sm,
Mmemamopgho3zul NMOCTMOJIePHU3M MOJIEPHHU3M H
NMOCTMO/IEPHU3M
(00001mIeHHE
pe3yJIbTaTOB
KOJINYEeCTBEHHOT 0
noac4éra
peanu3anuu
byHkumif)
% | KonmnuectBo | % | KosimuectBo | % KouanuecTBo
peaju3anmi peaju3anmi peasuzanui
B CTHXaX B CTHXAX B CTHXaX
Texcmooopasyrwwasn | 35 % 469 23% 86 41 % 705
Mupocosuoaroman | 42 % 563 47 % 177 33 % 568
U RPOCMPAHCME0-
dopmupyrowan
Cemuomuueckasn 15% 203 9% 36 18 % 310
Anennamuenas 8 % 107 21% 79 8% 137
3. BoiBoabI

Takum o0pa3oM, B aHTJIMHCKUX MOATHYECKUX TEKCTaxX ¢ MeTamMop(]o30ii riaaBHas poib
MPUHAAJICKUT TeKcTooOpasyromed ¢yHkuud. Hanmuume CUMBOJIOB U CUMYISIKPOB
B CJOBECHBIX 3HaKax IIPEBpaIlaeMOro, IPEBpPaAlIEHHOIO M Kay3aTopa II03BOJIMIIO
YCTAaHOBHUTH JIOCTATOYHBIM MPOICHT CEeMHOTHYeCKON QyHKIuu. I[IpeBpaiieHue oOgHOTO
pealbHOro Mupa B JPYyroil — peajbHbI, a TakKe peaJbHOr0 MHUpa B BOOOpa)kaeMblii
B CTHXOTBOPEHMAX C MeTamMop(o30ii 00yciaBIMBAET BBICOKUN MPOLIEHTHBIM IOKa3aTelb
MHUPOCO3U/IAIONIEH W MPOCTPaHCTBOGOPMUpYIOIIEH (QYHKIMA. AmnemisaTuBHas (QyHKIUs
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COCTaBNsieT HambOosee HHU3KUI MoKa3zaTenb. [losydeHHBIE pe3ynbTaThl — SBISIOTCS
J0OKa3aTeIbCTBOM  YMEHBLICHHS  JUAAKTUYHOCTH  MeTaMop(o3bl B CpPaBHEHUU
C  MHUQOJOTHYECKMMH U  (QOJBKIOPHBIMH  MeTamo(dpo3aMH M OKOHYATEIbHO
CBHIETENBCTBYIOT 00 odopmieHun MeTaMop(do3bl  TPONEHUYECKOW  CHHTaKTHKO-
cTurctTuaeckoi purypoit [Mocksuuosa 2014].
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